Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

pEriDi ninu-kharaharapriya 


In the kRti ‘pEriDi ninu’ – rAga kharaharapriya, zrI tyAgarAja wonders as who named the Lord.

P
pEriDi ninu peJcina vAr(e)varE

A
vArini jUpavE zrI rAmayya (pEriDi)

C1 
sAra sAratara tAraka nAmamunu (pEriDi)

C2 
sarva matamulaku sammatamaina (pEriDi)

C3 
ghOra pAtakamula koppuna(y)aNacu (pEriDi)

C4 
tyAgarAju sadA bAguga bhajiyiJcu (pEriDi)

Gist 


Whoever named and reared You? O Lord rAma! Please show them to me. 


Whoever named You with a name – 


(1) which is nectarine, the most excellent and which enables one to cross over the Ocean of Worldly Existence; (2) which is acceptable to all sects; (3) which subdues even severe crimes by the tip of Your bow; (4) which is always chanted well by this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P
Whoever (evarE) named (pEriDi) and reared (peJcina vAru) (peJcinavArevarE) You (ninu)? 

A
Whoever named and reared You? O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Please show (jUpavE) them (vArini) to me. 

C1 
Whoever named You with a name (nAmamunu) which is nectarine (sAra), the most excellent (sAratara) and which enables one to cross over (tAraka) the Ocean of Worldly Existence?

C2 
Whoever named You with a name which is acceptable (sammatamaina) to all (sarva) sects (matamulaku)?

C3 
Whoever named You with a name which subdues (aNacu) even severe (ghOra) crimes (pAtakamula) by the tip of Your bow (koppuna) (koppunayaNacu)? 

C4 
Whoever named You with a  name which is always (sadA) chanted (bhajiyiJcu) well (bAguga) by this tyAgarAja? 

Notes – 


P – pEriDi ninu – In zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 18, vAlmIki does not say ‘a child was born to kausalyA’ but ‘rAma was born to kausalyA’. It was vasiShTha who named the children. The following verses are relevant – 


kausalyA janayad rAmaM divyalakSaNasaMyutaM ||10 ||


atItyaikAdazAhaM tu nAmakarma tathAkarOt |


jyESThaM rAmAm mahAtmAnaM bharataM kaikEyIsutaM ||


saumitriM lakSmaNamiti zatrughnamaparaM tathA |


vasiSTha: parama prItO nAmAni kurutE tadA || 21, 22 ||


“...mother kausalyA gave birth to a highly blessed son named ‘rAma’ ... endowed with auspicious marks....” (10) 


“He (dazaratha) further performed the naming ceremony (with respect to his sons) on completing eleven days. Supremely delighted the sage vasiSTha (on behalf of the King) made the eldest, (an embodiment of) the Supreme Spirit, known by the name of ‘rAma’, the son of kaikEyI by that of ‘bharata’, the (first) son of sumitrA by that of ‘lakSmaNa’ and the other by that of ‘zatrughna’ on that occasion (21,22)


There is beautiful Tamil song ‘tandai tAyirundAl’ – rAga SaNmukhapriya (on Lord ziva) by Ponnaiah Pillai - please visit website – 

http://www.karnatik.com/c1161.shtml and 

http://www.rasikas.org/viewtopic.php?pid=45960#p45960

C1 and C2 - sAra sAratara tAraka nAmamunu - sarva matamulaku sammatamaina – Please refer to the Discourse of Kanchi Mahaswami Chandrasekharendra Saraswati –

 http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

C2 – sarva mata – The six modes of worship – SaNmata – worship of viSNu, ziva, zakti, gaNapati, subrahmaNya, and sUrya.  

Devanagari

{É. {Éä(Ê®ú)Êb÷ ÊxÉxÉÖ {ÉäÊˆÉxÉ ´ÉÉ(®äú)´É®äú 

+. ´ÉÉÊ®úÊxÉ VÉÚ{É´Éä ¸ÉÒ®úÉ¨ÉªªÉ

SÉ1. ºÉÉ®ú ºÉÉ®úiÉ®ú iÉÉ®úEò xÉÉ¨É¨ÉÖxÉÖ ({Éä)

SÉ2. ºÉ´ÉÇ ¨ÉiÉ¨ÉÖ™ôEÖò ºÉ¨¨ÉiÉ(¨Éè)xÉ ({Éä)

SÉ3. PÉÉä®ú {ÉÉiÉEò¨ÉÖ™ô EòÉä{{ÉÖxÉ(ªÉ)hÉSÉÖ ({Éä)

SÉ4. iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ºÉnùÉ ¤ÉÉMÉÖMÉ ¦ÉÊVÉÊªÉˆÉÖ ({Éä)


English with Special Characters

pa. p®(ri)·i ninu peµcina v¡(re)var® 

a. v¡rini j£pav® ¿r¢r¡mayya

ca1. s¡ra s¡ratara t¡raka n¡mamunu (p®)

ca2. sarva matamulaku sammata(mai)na (p®)

ca3. gh°ra p¡takamula koppuna(ya)¸acu (p®)

ca4. ty¡gar¡ju sad¡ b¡guga bhajiyiµcu (p®)


Telugu

xms. }ms(Lji)²T¶ ¬s©«sV |msÄÓÁè©«s ªy(lLi)ª«slLi[ 

@. ªyLji¬s ÇÁÚxms®ªs[ $LSª«sV¸R¶Vù

¿RÁ1. ryLRi ryLRi»R½LRi »yLRiNRP ©yª«sVª«sVV©«sV (}ms)

¿RÁ2. xqsLRi* ª«sV»R½ª«sVVÌÁNRPV xqsª«sVø»R½(\®ªsV)©«s (}ms)

¿RÁ3. |mnsWLRi Fy»R½NRPª«sVVÌÁ N]xmsöV©«s(¸R¶V)ßá¿RÁV (}ms)

¿RÁ4. »yùgRiLSÇÁÙ xqsµy ËØgRiVgRi Ë³ÏÁÑÁLiVVÄÁVè (}ms)


Tamil

T. úT(¬)¥3 ¨à ùTg£]Yô(ùW)YúW

A. YôW² _øTúY cWôUnV (úT)

N1. ^ôW ^ôWRW RôWL SôUØà (úT)

N2. ^oY URØXÏ ^mURûU]
(úT)

N3. úLô4W TôRLØX ùLôl×](V)ÔÑ (úT)

N4. jVôL3Wô_÷ ^Rô3 Tô3Ï3L3 T4´«gÑ (úT)

ùTV¬hÓuû] Y[ojRYo VôúW?

AYoRmûUd LôhÓYôn, CWôUnVô!


ùTV¬hÓuû] Y[ojRYo VôúW?

1. NôWUô]Õm, úUuûUVô]Õm, 

  (©\®d LPûXd) LPjÕ®dÏm SôUj§û]l


ùTV¬hÓuû] Y[ojRYo VôúW?

2. Aû]jÕ UReLÞdÏm NmURUô]


ùTV¬hÓuû] Y[ojRYo VôúW?

3. ùLôÓûUVô] TôRLeLû[Ùm (E]Õ) ®p Ö²«]ôp Lû[Ùm


ùTV¬hÓuû] Y[ojRYo VôúW?

4. §VôLWôNu GlúTôÕm SuÏ TNû] ùNnÙm


ùTV¬hÓuû] Y[ojRYo VôúW?


Kannada

®Ú. ®æÞ(Â)t ¬«Úß ®æjÝ`«Ú ÈÛ(Áæ)ÈÚÁæÞ 

@. ÈÛÂ¬ dà®ÚÈæÞ *ÁÛÈÚß¾ÚßÀ

^Ú1. ÑÛÁÚ ÑÛÁÚ}ÚÁÚ }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚßÈÚßß«Úß (®æÞ)

^Ú2. ÑÚÁÚÊ ÈÚß}ÚÈÚßßÄOÚß ÑÚÈÚß½}Ú(Èæßç)«Ú (®æÞ)

^Ú3. YæàÞÁÚ ®Û}ÚOÚÈÚßßÄ Oæà®Úâý°«Ú(¾Úß)y^Úß (®æÞ)

^Ú4. }ÛÀVÚÁÛdß ÑÚ¥Û ·ÛVÚßVÚ ºÚf¿ßjß` (®æÞ)


Malayalam

]. t](cn)Un \n\p s]©n\ hm(sc)htc 

A. hmcn\n Pq]th {iocma¿

N1. kmc kmcXc XmcI \maap\p (t])

N2. kcz aXapeIp k½X(ssa)\ (t])

N3. tLmc ]mXIape sIm¸p\(b)WNp (t])

N4. XymKcmPp kZm _mKpK `Pnbn©p (t])


Assamese

Y. åY(×»)×Qö ×XXÇ åY×‡ûX ¾ç(å»)¾ã» 

%. ¾ç×»×X LÉYã¾ `ÒÝ»ç]Ì^ËÌ^

$Jô1. aç» aç»Tö» Töç»Eõ Xç]]ÇXÇ (åY)

$Jô2. a¾ï ]Tö]Ç_EÇõ a¶ö‚Tö(é])X (åY)

$Jô3. åHç» YçTöEõ]Ç_ åEõç´YÇX(Ì^)S$JÇô (åY)

$Jô4. ±Ì^çG»çLÇ aVç [ýçmG \ö×L×Ì^‡Çû (åY)


Bengali

Y. åY(×Ì[ý)×Qö ×XXÇ åY×‡ûX [ýç(åÌ[ý)[ýãÌ[ý 

%. [ýç×Ì[ý×X LÉYã[ý `ÒÝÌ[ýç]Ì^ËÌ^

»Jô1. açÌ[ý açÌ[ýTöÌ[ý TöçÌ[ýEõ Xç]]ÇXÇ (åY)

»Jô2. a[ýï ]Tö]Ç_EÇõ a¶ö‚Tö(é])X (åY)

»Jô3. åHçÌ[ý YçTöEõ]Ç_ åEõç´YÇX(Ì^)S»JÇô (åY)

»Jô4. ±Ì^çGÌ[ýçLÇ aVç [ýçmG \ö×L×Ì^‡Çû (åY)


Gujarati

~É. ~Éà(Ê­÷)Êeô Ê{É{ÉÖ ~ÉèÎ_SÉ{É ´ÉÉ(­è÷)´É­à÷ 

+. ´ÉÉÊ­÷Ê{É WÚð~É´Éà ¸ÉÒ­÷É©É««É

SÉ1. »ÉÉ­÷ »ÉÉ­÷lÉ­÷ lÉÉ­÷Hí {ÉÉ©É©ÉÖ{ÉÖ (~Éà)

SÉ2. »É´ÉÇ ©ÉlÉ©ÉÖ±ÉHÖí »É©©ÉlÉ(©Éä){É (~Éà)

SÉ3. PÉÉà­÷ ~ÉÉlÉHí©ÉÖ±É HíÉè~~ÉÖ{É(«É)iÉSÉÖ (~Éà)

SÉ4. l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð »ÉqöÉ ¥ÉÉNÉÖNÉ §ÉÊWðÊ«É_SÉÖ (~Éà)


Oriya

`. Ò`(eÞþ)XÞ _Þ_Ê Ò`qÞ_ gÐ(Òeþ)gÒeþ 

@. gÐeÞþ_Þ SË`Òg hõÑeþÐc¯ÆÔ

Q1. jÐeþ jÐeþ[eþ [ÐeþL _ÐccÊ_Ê (Ò`)

Q2. jgà c[cÊmþLÊ j®¤[(Òcß)_ (Ò`)

Q3. ÒOÐeþ `Ð[LcÊmþ ÒLÐ`ç`Ê_(¯Æ)ZQÊ (Ò`)

Q4. [ÔÐNeþÐSÊ j]Ð aÐNÊN bþSÞ¯ÞÆqÊ (Ò`)


Punjabi

a. a~(uj)uU u``x a~uRM` ms(j~)mj~ 

A. msuju` Oyam~ o®vjsg°h

M1. nsj nsjYj YsjE `sggx`x (a~)

M2. nj¯ gYgxkEx n°gY(g¤)` (a~)

M3. K¨j asYEgxk E¨°ax`(h)XMx (a~)

M4. YisIjsOx n]s dsIxI euOuhRMx (a~)

